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Μ Α Γ Δ Α Λ Η Ν Η
(Λ ιήγημα έκ τοϋ Γαλλικού)

Οί δύο φίλοι έκάθησαν έν τώ προαυλίω 
τοϋ πλήρους θαμώνων καφενείου, καί άφοϋ 
διέταξαν φιάλην Μαδέρας, ήρξαντο συνδια- 
"λεγόμενοι καί παρατηροϋντες τόν ενώπιον 
-των όχλον, τό πλήθος έκεϊνο τών άσκοπων 
περιπατητών, ανθρώπων πολυάσχολων, έπι- 
σωρευμένων έν τοΐς πεζοδρομίοις τών οικιών 
μεταξύ της πέμπτης καί έβδομης ώρας, καί 
άκούοντες τον έκκωφευτικόν κρότον τών έπί 
της όδοϋ κυλιομένων άμαξών,είς δν ό κόσρ.ος 
τών βουλεβάρτων ήρεσκετο ώς έν μουσική.

Έν τώ μεταξύ αίφνης ό Λεφλώ άπέστειλε 
χαιρετισμόν μεταξύ τού πλήθους έκείνου, ο· 
■στις οέν διεφυγε τήν προσοχήν τοϋ οίλου τον.

— Χαιρετάς τουλάχιστον γυναίκα ;
— Καί μίαν έξαισίου κάλλους, άπήντη

σεν ό Λεφλώ.
— Αΰτη βεβαίως, διέκοψεν ό οέ Βαρζάκ, 

θά έχη πολύ καλά μάτια οιά νά σέ διακρίνη 
μεταξύ τόσου πλήθους.

— Σέ πειράζει τοϋτο, ε” ; έξηκολούθησεν 
■ό Λεβλώ.

— Μπά !
— Είνε γυνή φίλου μας. Έμάντευσες ;
— Αύτά είνε μυστήριον. Ά λ λ ω ς  μοί είνε 

άοιάφορον.
— Καί είς έμέ ομοίως.
Έμεινον πρός στιγμήν σιωπώντες· μ ε τ ’ 

ολίγον οέ ό οέ Βαρζάκ έπανέλαβεν :
— Έγεινες λοπόν, φίλε μου. καί μυστη

ριώδης ;
Ο Λεφλώ ήρξατο νά γελά.

— Δέν ένόησες, φίλε μου, έτι οτι αΰτη 
είνε νόμιμος σύζυγος τού φίλου μας Ρενέ ο ’ 
Όρμέλ ; Είνε ή Μαγοαληνή, ή μικρά Μάγ- 
οω, ώς έκεΐνος τήν άποκαλεΐ.

— Είνε λοιπόν νυμφευμένος ; άνέκραξε 
μ ε τ ’ έκπλήξίως ό οέ Βαρζάκ, δέν τόν έπα- 
νεϊδον άπό τού τελευταίου μου ταξειδίου.

— Έ  ! καλά, φίλτατε, είνε νυμφευμένος.
— Καί αΰτη άληθώς είνε τόσον ώραία ;
— Ώραιοτάτη. Δέν είνε οΰτε κληρονό

μος, οΰτε πριγκίπισσα, είνε ή Μαγοαληνή. ή 
μικρά Μάγδω. Γνωρίζεις τήν υπερηφάνειαν 
καί τήν εΰγενή τοϋ Ρενέ καρδίαν δέν ήθέ
λησε κ α τ ’ ούδένα τρόπον νά Ιπωφεληθή τού 
γάμου καί βλέπεις δτι ε”λαβε γυναίκα τής 
ορέξεώς του. Ξανθήν, έξαισίου κάλλους, 
άπλήν τούς τρόπους, ή οποία θά έγύ- 
ριζε τήν κεφαλήν όποιουδήποτε άνθρώπου. 
Ίοού λοιπόν ολον τό μυστήριον. Παραδοξος 
ιστορία συνέβη εις τήν κυρίαν δ ’Αομέλ κατά 
τήν έναρξή τού S a lo n ,  τήν όποιαν αν θέ- 
λης δύναμαι νά σοί διηγηθώ. θ ά  είμαι λίαν 
βραχύς.

— Σέ άκούω.

« Ή  ήμερα είχεν άνατείλει,ό δέ ήλιος είχεν 
άρκετά προ/ωρήσει είς τον κυανοϋν ούοανόν, 
δτε ό Ρενέ δ ’Αρμέλ μετά τής συζύγου του, 
τής μικράς του Μάγδως, διηυθύνετο εις τό 
Μέγαρον τών Ωραίων Τεχνών. Είσήλθον είς 
τήν αίθουσαν, δπου μικρά τις είκών έφείλ- 
κυσε τήν προσοχήν των. Αΰτη, έπιγραφο- 
μενη «Μετά το Λουτρόν», άπέσπα τον θαυ
μασμόν τών καλλιτεχνών, καί δικαίως, δι- ■ 
ότι ούδέποτε είνε δυνατόν έντεχνώτερον καί 
φυσικώτερον νά δώση τις ζωήν είς τεμάχιον 
ύφάσματος, νά δώση είς αύτό μέ λ.επτότητα 
καί άπαράμιλλον τέχνην τήν επιδερμίδα τοϋ

χαρίεντος έκείνου όντος, δπερ καλοϋσιν ώραίαν 
γυναίκα.

«Βλέποντες τό πλήθος έκεϊνο πέριξ τής 
είκόνος, έλαβον θέσιν έπί τίνος διβανίου, όπου 
ή Μαγδαληνή κατέστη δεύτερον κέντρον 
θαυμασμού. Τά φιλάρεσκα τών άνδρών βλέμ
ματα καί τά  ζηλότυπα τών γυναικών προ- 
σηλοϋντο έ π ’ αύτής.

«Μ ετ’ ού πολύ, άφοϋ παρετήρησαν δτι ή 
θορυβώδης όμήγυρις δέν ήραιούτο άπεφάσισαν 
νά ένωθώσι μ ε τ ’αύτής.Καθόσον προύχώρουν 
οί έρασιτέχναι, οϊτινες έπέστρεφον, άφοϋ εί- 
•/ον ήδη παρατηρήσει... Έσταμάτων πέριξ 
αύτών, έξακοντίζοντες "πρός τήν Μαγδαλη- 
νήν τολμηρά βλέμματα, καί έφαίνοντο ώσεί 
συνδιαλεγόμενοι περί ζητημάτων λίαν οί- 

! κείων.
» Ό  Ρενέ έδοκίμασε μεγάλην στενοχώ

ριαν, ίδέαι συγκεχυμέναι, τάς όποιας οέν έ- 
τόλμα νά έκφράση, άνεκυκώντο έν τώ νώ 
του καί ήσθάνετο τάς έλαφράς έκείνας φρι- 
κιάσεις,αϊτινες προτ,γούνται συνήθως τών ά- 
προσδοκήτων συμφορών. Ήρκέσθη λοιπον 
μόνον νά τής εΐπη :

» — Πώς σέ παρατηροϋσι ! νομίζει τις δτι 
σέ γνωρίζουν.

» Ά λ λ  ’ άπό τών χειλέων έκείνης διέφυγε 
μειδίαμα τόσον γλυκύ, τόσον αγνόν, ώστε 
έκεΐνος ήσθάνθη εαυτόν έγκαρδιωθέντα.

«Τέλος, μετά πολλά ώθήματα κατώρθω- 
σαν νά πλησιάσωσι τήν τόσον πεφημισμε- 
νην εικόνα. Αΰτη παρίστα γυνήν γυμνήν, ή 
όποια έφαίνετο κατά τό ήμισυ, ξανθήν, ής 
ή άπαστράπτουσα κόμη έκυμάτιζε χαριέν - 
τως καί τό ώραΐόν της στήθος έξωγκοϋτο ά- 
ναλόγως τής σφριγώσης νεότητός τη ς .θ α λ α 
μηπόλος έσπόγγιζε τούς λεπτούς της πόοας, 
ένώ έκείνη κατωπτρίζετο !ν μικρώ κατό- 
πτρω, δπως διαβδέπη ϊν αύτώ το μ ι
κρόν πρόσωπον της, τό τόσον ώραΐον, μά 
τόσον ώραΐον... Ή το  τέ7*ος πλάσμα, τό ό—



ποιον μόνον ή χειρ τοιούτου καλλιτέχνου η- 
όύνατο τόσον έπιτυχώς νά άν*παραστήση.

»Σοί ελεγον λοιπόν δτι είχό̂ ν πλησιάσει 
είς τήν εικόνα. Είδον... Ά  ! φίλτατέ μου, 
ποία στιγμή, ποιος κλονισμός ! Ή  ώραιό- 
της, ήτι ;  έδέσποζεν έν τώ άποτυπώματι έ- 
κείνω, τό όλιγώτερον πομπώδες, τώ λίαν 
φυσικώ, τώ ώραίω, ήτο αύτή αΰτη ή είκών 
τής νομίμου γυναικός τοϋ κυρίου δ ’Αρμέλ.

» Ή  ταραχή ύπήρξε μεγάλη, φοβίρά δι ’ 
εκείνον. Ή  Μαγδαληνή συνεκράτησε κραυ
γήν. Τή είπε, φέρων μηχανικώς τήν χεΐρα 
έπί τοϋ συγκλονουμένου κρανίου του :

» — Έλθέ.
»Καί τήν έσυρεν ε”ξω τοϋ πλήθους κλονι

ζόμενος ώς οίνόφλυξ.
» Ό τ α ν  έ"μεινον μόνοι έν τή άμ άξη, ό 

Ρενέ πρώτος έ'λυσε τήν σιωπήν καί τή εΐπεν :
» — Άνεγνώρισες βεβαίως· δέν έχει οΰ

τω ; Ή  γυμνή έκείνη γυνή είσαι συ ή Ιοία.
» Έκείνη τεταραγυ.ένη άπήντησε :
» — Σέ βεβαιώ ότι καί έγώ όπως καί σύ 

το ήνόησα.
»Καί έπειράθη νά υπεράσπιση έαυτήν. 

Ά λ λ ά  ποιον επιχείρημα νά έπικ,αλεσθή πρό 
άποδείξεως τόσον φανεράς ; Ό  κύριος δ ’Αρ- 
μέλ πλειστάκι; έΐο*ίμασε νά πηίήση εξω 
τής άμαξης μή θέλων νά άκούση τά ;  άναι- 
σχύντους δικαιολογίας της. Καί άληθώς ή 
στιγμή ήτο κρίσιμος· εύρίσκετο πρό θλιβε- 
ράς άληθείας, μή έπιδεχομένης δικαιολογίας.

))Είς τήν οικίαν των ή σκηνή κατέ
στη θυελλώδη;, έκείνη κατελήφθη ύπό νευ
ρικής κρίσεω; άρκ,ούντως έπιφόβου, έκεϊνο; δέ 
άποφεύγων τά ;  τρυφερότητας, έρριψε τό έ- 
πανωφόριόν του καί έξήλθεν.

[ Έ π ε τ α ι  το τέλος].

0 ΒΑΣΙΛ ΕΥ Σ ΚΡΟΙΣΟΣ
Μ υθιστορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ ΔΕΥ Τ Ε ΡΟ Ν  

Έ γ χ α τ α λ ε λ ε ι μ , μ ί ν α ι .

[ Σ υνέχε ια ]

— Είς οφιν λοιπον οφείλεις
— Τήν υπηρεσίαν ταύτην. "Ας τό ε’ίπω- 

μεν σαφώς· έννοεϊται ότι δέν έμεινα καί είς 
τούς πέντε δρόμους· τόν δφιν αύτόν ήθελα νά 
τόν έ'βλεπα διά νά τόν εύχαριστήσω. άλλ ’ ά- 
γνοώ ποϋ κατέφυγε· καί λέγω ότι μοί ποοσέ· 
φερεν υπηρεσίαν,διότι διηγούνται ότι ό μαρ
κήσιος ήτοιμάζετο νά δωρήση τάς γαίας 
του εις τήν θυγατέρα του, ήν είχεν έκ μιας 
μ,ιγάοος, τήν όποιαν έγνώρισας.

— Τήν Μερσεδές.
— ’Ακριβώς.
— Ή το  τυχηρόν.
— Τυχηρον τωόντι, διότι λέγουσι, κα

θόσον ολίγον ήσχολούμην νά έρωτώ, ότι έ
κεΐ συνέστησεν είδος οίκογενείας, γελοΐόν τι, 
ή κόρη έκείνη έβαπτίσθη καί τή  ε'δωσαν

καί τό Κουβαϊκόν όνομα, Μαρία - Ευαγγε
λία .. .

— Ά λ λ  ’έάν ήτο ίδική του ή κόρη αΰτη;
— Ώ  ! Τις ήξεύρει. Είς τά θερμά έ

κεΐνα κλήματα τά  ήθη είναι τόσον χαλαρά, 
ώστε όλα δύναται τις νά τά πιστεύση. 
Ά λ λ ω ς  τε τά  μικτά αύτά αϊματα μοϋ 
προξενουν φρίκην. Φυλή Μοζαμβίκη, συνει- 
θισμένη είς τήν δουλείαν, ήτις πρέπει νά τι- 
μωρήται οιά μάστιγος, ύποτεταγμέναι ό
ταν τις τάς πιέζη, δόλιοι όταν τούς περι- 
ποιήσαι, σκληροί άμα έχουσι δύναμίν, ώ, 
έγώ βεβαίως δέν θά τοΐς δώσω τοιαύτην.

— Τούς μισείς πολύ !
— Δέν το κρύπτω1 ναι, μισώ τήν Μερ- 

σεοές αυτήν, τήν όποιαν μετεχειρίσθην ή- 
πίως καί ήτις, έν τούτοις έπρόδωκε τό μυ
στικόν μου. Ή μ η ν  τόσω καλή πρός αύτήν!

— Καί τί θά γείνη αΰτη ;
— Δεν είναι ίδική μου φροντίς.
— Καί ή κόρη της ;
— Έ γώ  θά σκεφθώ ;
— Είναι εύμορφη;
— ’Έτσι λέγουν. Έ π ί  τέλους ίσως τήν 

ϊοης μ ε τ ’ολίγον ή Μερσεδές μέ είδοποίησεν 
ότι θά έ’λθη.

— Είναι είς ΙΙαρισίους ;
— Ναι, έρχεται νά διεκδίκηση τά έπί 

της κληρονομιάς τοϋ μαρκησίου δικαιώματά 
της. Δέν σοί φαίνεται βάναυσον !

Η ύποκόμησσα δέ Σεοναί ήτο έλαφρά, 
ά λ λ ’ ητο γενναία.

Έσιώπησεν έπί στιγμήν, μή τολμώσα 
ν ’ άποπειραθή, όπως καταστείλη τό μανιώ
δες μίσος, όπερ διεφαίνετο είς τόν ξηρόν καί 
σύντονον τονον τής φωνής τής φίλης αύτής.

Καί άλλάζουσα αίφνης θέμα ομιλίας :
— Ήξεύρεις, είπε, ποιαν έπίσκεψιν εί

χον προ ολίγου ;
’  -  Ό χ ι .  _

— Τήν τού υιού σου.
— Τού Ρολάνδου ;
— Είναι χαριέστατο;, Φίλτάτη. Υ ψ η 

λό;, καλοκαμωμένος, διακεκριμένον ε’ις ά 
κρον έχων τό ΰφος, άλλά πολύ σοβαρός !

— Δέν είναι άληθώς ώραΐος ; άνέκραξε 
περιπαθώ; ή μαρκησία.

— Βεβαίω;· καί δικαίω: ποέπει νά ύπε- 
ρηφανεΰεσαι.

— "Εκαμα πάν δ,τι ήδυνάμην διά τήν 
ανατροφήν του, διότι άπό 20  έτών ήτο ή 
μόνη φροντίς μου.

Καί λέγουσα ταύτα ή Ματθίλδη δ Ά ρ 
τάν κατέστη σοβαρα.

— ’Επίσης δέ καί το μόνον μου πάθος, 
έπρόσθεσεν αΰτη.

— Καί έν τούτοις ό Θεός γνωρίζει πόσας 
καταδιώξεις ύπέστης, πόσοι δέν θά σέ περι- 
έβαλον διά τών περιποιήσεών των !

— Δέν τό άρνούμαι. Ά λ λ ά  δέν ήσθανό- 
μην παρά δύο τινα' τήν άποστροφήν μου 
πρό; τήν νεάνιδα έκείνην, ήτι; μέ έπώλησε 
καί έγένετο αφορμή τής φοβερά; καταστρο
φή;, ήν νομίζω δτι έχω πάντοτε πρό τών 
οφθαλμών μου, καί τήν πρός τόν Ρολάνδον 
άγάπην μου.

— Ύπέστη τήν θετείαν του ;
— Πρό τριών μηνών.
— Καί εί; τί καταγίνεται τώρα ;

—  Α γ α π ά  έμμανώς τήν σπουδήν. Ό  
Ρολάνδος είναι όνειροπόλος. Τό σπουδαστή- 
ριόν του μόνον τόν εύχαριστεΐ- είξεύρεις δτο 
όμιλεΐ εντελώς πέντε διαλέκτους.

— Καί ; ήρώτησεν ή ύποκόμησσα.
— Καί, τί ;
— Έρωτώ διά τήν καρδίαν του.
— Η συχία  πλήρη;.
—  Μπά ! είς αύτήν τήν ηλικίαν ! εικο

σαετής ;
—  Ή  καρδιά του δέν έξύπνησεν άκόμη- 

ησθάνθη ίσως παροδικά τινα καί κοινά α ι
σθήματα, άλλά τίποτε σπουδαΐον είμαι βέ
βαια,διότι ό Ρολάνδος ούδέν μοί κρύπτει.

—  Είσαι λοιπόν εύτυχής ;
— Ώ  ! ναί.
— Τότε, έτόλμησε νά εϊπη ή ύποκό

μησσα μετά οειλίας, θά σοί δώσω μίαν συμ
βουλήν.

— Ά π ό  σέ τήν δέχομαι εύχαρίστω;.
— Είσαι πλούσια ;
— Πολύ πλούσια, περισσότερον τοϋ ότι 

ήδυνάμην νά έπιθυμήσω.
— Είσαι ώραία, ώ; ήσο είκοσαέτις.
Ή  Ματθίλδη ΰψωσε τούς ώμους.
— Καί τί πρός τοϋτο ! είπε.
— Είναι πάντοτε εύτύχημα διά μίαν γ υ 

ναίκα, νά άκούη κατά τήν διάβασίν της 
ψιθυρισμούς θαυμασμού καί τέλος έχεις υιόν 
διακεκριμμένον.

— Ώ ς  πρός αύτό, μάλιστα.
— Τότε άκουσόν με, έ'σο άγαθή, είπε 

βραδέως ή ύποκόμησσα.
— Πρός ποιον ;
— ΙΙρός τήν γυναίκα, ήν μετ ’ ολίγον θά. 

ίδης, ή όποια έρχεται νά ταπεινωθγ) ένώπιόν 
σου μόνον πρό; χάριν τής θυγατρός της, τήν 
όποιαν άγαπφ βεβαίως μέ δσην στοργήν ά- 
γαπάς καί σύ τόν υιόν σου. Θά τό κάμης

Ή  μαρκησία έκίνησε τήν κεφαλήν.
Οί χαρακτήρες τοϋ προσώπου της κατέ

στησαν σκληροί, οί οφθαλμοί της έξήστρα- 
ψαν.

— Ό χ ι .
— Έ χε ις  άδικον, πίστευσόν με.
— Οΰτε λέξιν υ.ή πρόσθεσης έπί τού άν- 

τικειμένου τούτου. Σοί τό είπον, φ ιλτάτη 
Ελένη, δτι άπό εικοσαετίας δέν ζώ, παρά 
διά τά δύο ταύτα αισθήματα : Τό μισός, 
μου πρός τήν Μερσεδές καί τήν προς τον 
υιόν μου στοργήν, θ ά  άποθάνω, ώς έ"ζησα. 
Τήν γυναίκα ταύτην τήν άποστρέφομαί" άν- 
τήν έ'βλεπα πνιγομένην προ τών ομμάτων 
μου, δέν θά τή έτεινα χεΐρα βοήθειας. Έ άν 
έκαίετο έν πυρα ήν διά ποτηριού ΰδατος. ή 
δυνάμην νά σβύσω, θά έφειδόμην τού ΰδα
τος ! Τό νά τήν ΐδω συρομένην είς τούς πό-  
δας μου, είναι δ ι ’ έμέ ηδονή, ήν θά έξηγό- 
ραζον μέ δέκ,α έτη τής ζωής μου καί άπα- 
σαν τήν περιουσίαν μου. Τήν άποστρέφομαί'. 
καί σύ δέν δύνασαι νά έννοήσης τήν ήοονήν- 
τής έκδικήσεως καί τοϋ θριάμβου.

— Καί οΰτε θέλω νά τήν γνωρίσω.
—  Είναι, σέ βεβαιώ, μεγαλειτέρα τών 

άπολαύσεων τοϋ έρωτος.
— Συγχώρησόν με νά προτιμώ ταύτας,. 

έψιθύρισε στεναζουσα ή ύποκόμησσα. Δυστυ
χώς παρήλθον ! Καί άμα άπαξ μάς άφή- 
σωσι δέν επανέρχονται πλέον.



— Πώς ! έφθασες είς τό σημεΐον τοϋ νά 
Πρηνής τήν στέρησίν των ;

— Τί θέλεις ; είπεν ή ύποκόμησσα, έγώ 
■ούτε τέκνον ν ’ άγαπώ έχω, ούτε έχθρούς νά 
μισώ. Χήρα άπό της ηλικίας τών είκοσιδύο 
«τών, οέν έδοκίμασα παρά τάς ήδονάς έφη- 
μέρων τινών αισθημάτων, άτινα μοί άφήκαν 
παρερχόμενα, τήν καρδίαν κενήν καί άνευ 
■τής ίδικής σου φιλίας, θά ήμην ικανή νά 
-ύπανδρευθώ έκ νέου.

Καί κύψασα άπέθηκε φίλημα έπί τοϋ 
μετώπου τής μαρκησίχς.

—  Μ 'αγαπάς λοιπόν ; ήρώτησεν ή μαρ- 
,κησία.

— Ώ ς τήν μόνην μου φίλην.
— Τότε, δός μοι δείγμα τής στοργής σου. 

Μή μοί λέγεις πλέον νά συγχωρήσω τάς ΰ - 
βρεις.

— Άφού το θέλεις, άλλά...
— Μή έπιχειργίς, θά ήτο μάταιον.
Ή  θαλαμηπόλος διέκοψε τόν διάλογον 

-τούτον.
— Γυνή πενθηφορούσα έρωτα, άν ή κυ

ρία μαρκησία δύναται νά τήν δεχθΫί.
— Είναι έκείνη ! Έ γώ  φεύγω, είπεν ή 

'Ελένη.
— Τουναντίον πρέπεε νά μείνης· άλλά 

σέ παρακαλώ δ,τι «ν άκούσης ούδέ λέξιν.
Τό παραπέτασμα τής θύρας ύψώθη, καί 

γυνή μελανείμων είσήλθεν είς τό καλλυντή- 
ριον.

Ή το  ή Μερσεδές.

Ζ'

Ώ ς  καί κατά τήν άφιζιν τής φίλης της, 
τής ϋποκομήσσης δέ Σερναί, οΰτω καί κατά 
τήν είσοδον τής Μερσεδές, ή μαρκησία δέν 
άνεκάθησεν έπί τής μακράς έδρας της.

Έστράφη μόνον πρός τήν θύραν καί έ'ρ- 
ριψεν έκ τών ήμικλείστων οφθαλμών της 
βλέμμα περιφρονήσεως πρός τήν είσερχομέ- 
-νην γυναίκα.

Διά τού βλέμματος έκείνου τήν έκάλυ- 
-ψεν άπό κεφαλής μέχρι ποδών.

Τήν κυρίαν δ Άρτάν θά ικανοποίησε βε
βαίως τό βλέμμα έκεϊνο.

Τό πρόσωπον τής Μερσεδές ήτο μεμαραμ- 
■μ.ένον, ισχνόν, πυρετώδες.

Καί αύτή ή λάμψις τών ομμάτων της, 
το έσχατον ίχνος τής καλλονής αύτής, ήρ ■ 
■χισε νά έλαττούται.

Μελανός κύκλος περιέβαλε τούς οφθαλ
μούς της, τούς τόσον ώραίούς άλλοτε.

Ί χ ν η  δακρύων έφαίνοντο κάθαρώς διαγε- 
γραμμένα έπί τοϋ προσώπου της, έφ’ οΰ εί
χον χαράξει κατά μήκος τών μεμαραμμέ
νων παρειών της αύλακας. Θά είχε χύσει 
πολλά βεβαίως'ή ύποκόμησσα τήν εύσπλαγ- 
χνίσθη.

— Καθήσατε, τή  είπεν αΰτη, δεικνύουσα 
αύτή σκίμποδα.

Ή  μιγάς έρρίφθη έ π ’ αύτοϋ, καί έπειδή 
έοίσταζε νά δμιλήση :

— Είσθε είς τήν Γαλλίαν, τή είπεν ή 
μαρκησία, τ ί  ήλθατε νά κάμετε είς αύτήν ;

—γ Ήλθον κατά συμβουλήν ένός τών 
•φίλων σας, κυρία.

— Τοϋ κυρίου Μορέλ ;

— Αυτού τούτου.
— Ένός άρίστου φίλου τωόντι, είς δν 

πρό καιρού έχω άναθέση τάς ύποθέσεις μου, 
έκαμα λαμπράν έκλογήν- δέν ηδυνάμην νά 
εΰρω μάλλον έμπιστον αύτοϋ· θαυμάζω μό
νον πώς ό κύριος Μορέλ σάς συνεβούλευσε 
νά κάμητε ταξείδιον τόσω επίπονον καί α 
νωφελές.

— Επίπονον ! τωόντι, κυρία, άπήντη- 
σεν ή κοεολός, διότι είναι πλέον, π α ρ ’ οσον 
δύνασθε νά τό φαντασθήτε, δεινόν δ ι ’ έμέ 
νά εύρεθώ έδώ' άλλά το συμφέρον προσφι
λούς άντικειμένου, μέ έκαμε νά κα τα πα τή 
σω τήν ιδίαν φιλοτιμίαν.

— Συμφέρον είπατε ; τίνος ;
— Τής θυγατρός μου.
Ή  κυρία, δ Άρτάν άνηγέρθη βραδέως 

έπί τής μακράς έδρας της καί ικάθησε στη- 
ριχθεΐσα έπί τών κεντητών προσκεφαλαίων 
αύτής.

Ά φ ’ οτου είσήλθεν ή Μερσεδές, έπαιζεν 
άφελώς μέ τάς διόπτρας της, μέ τόν αύθα- 
δέστνρον τρόπον.

— Ά  ! είπεν, έχετε κόρην ;
Ή  Μερσεδές προσέκλινε.
— Πράγματι· ήκουσα νά γίνεται λόγος 

περί τής νεάνιδος αύτής. Ό  κύριος Μορέλ 
είς τάς έπιστολάς του άναφέρει κάτι. Διατί 
δέν έφέρατε καί αύτήν ;

— Διότι έκ τών δύο ήμών, ήρκει δ έξευ- 
τελισμός τής μητρός μόνον.

— "Εχεις δίκαιον, ειπεν ή μαρκησία- 
καί ή κόρη αΰτη σοί ομοιάζει ;

— 'Ομοιάζει τού πατρός της, κυρία.
— Καί ποιος ήτο δ πατήρ της ;
— "Ενα μόνον ήγάπησα, κυρία' καί δ 

έρως ούτος διήρκεσεν είκοσι έτη καί μόνον 
διά τού θανάτου του έ'ληξεν.

— Καί τίς ήτο δ πρωτότυπος ούτος έρα- 
ττής ;

— Ό  μαρκήσιος δ Άρτάν.
"Η μαρκησία συνέσπασε τάς οφρϋς.
— Καί είς έμέ διηγείσαι τήν ιστορίαν 

αύτήν ;
— Θά ήτο περιττόν νά τήν διηγηθώ είς 

τήν πατρίδα μου, κυρία.
— Διατί ;
— Διότι ή νήσος άπασα τήν γνωρίζει.
— Ό  κύριος δ Άρτάν είχεν άδικον καθι- 

στών γνωστήν είς τόν κόσμον σχέσιν άτι-  
μαζουσαν αύτόν.

— Άτιμάζουσαν ;...
— Διότι δ κύριος δ Άρτάν ήτο ΰπαν-

— Οί δεσμοί τού γάμου τούτου δέν ε!- 
χον κόπή ;

— Ώ  ! είχον μόνον χαλαρωθή, άλλά 
καί άλλως δέν καθιστά τις πάγκοινους σχέ
σεις μέ κόρην τής φυλής σου ;

— Κυρία !...
— Μήπως αγνοείς τάς προκαταλήψεις 

τού τόπου τής γεννήσεώς σου ; Είς τήν Α 
βάναν δέν είχες τό δικαίωμα νά είσέλθης 
είς τό θέατρον διά τής αύτής θυρας, δι ’ ής 
είσήρχετο δ άνθρωπος, δν τολμάς ν ’ άποκα- 
λ?ις έραστήν σου, ούτε νά καθίσης είς τήν 
αύτήν μ ετ ’ αύτοϋ τράπεζαν ! διότι κατά
γεσαι άπό δούλους.*

Η Μερσεδές έκάλυψε τό πρόσωπον μέ 
τάο χεϊράς τη:.

— Ώ  ! κόρη μου ! έψιθύρισε μέ τους ό- 
οόντας συνεσφιγμένους.

— Ά λ λ ’ ας άφίσωμεν τάς λ,επτομερείας, 
ταύτας, είπεν ή μαρκησία, καί άς έπανέλ
θωμεν εί^τό προκείμενον. Τί θέλετε ;

— Κυρία, είπεν ή μιγάς, εϊχετε παρά
πονα έναντίον μου.

— Άφού τ ’ άναγνωρίζετε !
— Έννοώ τήν μνησικακίαν σας· καί έν 

τούτοις έγώ ήγνόουν τότε τούς σκοπούς τού 
μαρκησίου «Ά ρτάν.

Ώ ς  είπατε, κυρία, ήμην δούλη, ή μάλ
λον δ πατήρ μου ήτο ιίς τήν ύπηρεσιαν τού 
συζύγου σας. Ύπήκουσα λοιπόν τυφλώς. 
ΙΙροέκυψεν έκ τούτου μέγα δυστύχημα τ ω 
όντι. Έ άν τό προέβλεπα θάέφονιυόμην μάλ
λον παρά νά σάς έκθέσω.

— Αύτά είναι έξ εκείνων τά δποΐα λέ
γονται, είπεν ή μαρκησία.

— Είσθε κυρία νά μή πιστεύσετε· έάν 
προστρέχω είς ύμάς δέν τό πράττω δ ι’ έμαυ- 
τήν. Διά τήν κόρην μου τό κάμνω, διά τήν 
Μαρίαν, είς τάς φλέβας τής δποίας ρέει τό 
αίμα τού μαρκησίου δ Ά ρτάν, τό δμνύω έ- 
νώπιον τού θεού καί είς τά  κόκκαλα τής 
μητρός μου' δ κ. δ Άρτάν τήν ήγάπα καί 
τήν άνέθρεψεν ώς Ιδίαν του θυγατέρα καί έ- 
φρόντιζε νά τήν προφύλαξη άπό τών άτυ- 
χιών, αϊτινες μάς περιστοιχίζουσι.Τό έ'μαθον 
καί διά νά μή χάσωσι τήν περιουσίαν των 
τον έδολοφόνησαν.

Είς τάς λέξεις ταύτας έλαφρός τρόμος 
κατέλαβε τήν μαρκησίαν.

Ά λ λ ’ άνέλαβε ταχέως.
Ή  Μερσεδές έξηκολούθησε :
— Τώρα δέν θέλω νά μείνη πένης. Έστέ 

δίκαια- δ κύριος δ ’Αρτάν άφήκε δύο τέκνα- 
τό εν δέν τό άνεγνώρισε, £έν τό είδε ποτέ, 
ούδέποτε τό έθώπευσε καί έζησε μέχρι τοϋδε 
χωρίς νά γνωρίση τόν πατέρα του· τό άλλο 
άνετράφη ύπό τήν επίβλεψίν του τόήγάπησε 
δι ’ δλης τής δυνάμεως τής ψυχής του καί 
άπέθανεν είς τάς άγκάλας του,καθ’ ήν σ τ ιγ 
μήν έπρόκειτο ν ’ άσφαλίση είς αύτό περιου
σίαν, ήτις τώ άνήκε δικάιώματι τοϋ αίμα
τος· δός είς αύτο μερίδιον τής περιουσίας έ
κείνου καί δσον άνισος καί άν ήναι ή μερίς 
αίίτη, θά σάς ευλογώ. Θά έπανέλθωμεν είς 
τήν νήσον, ένθα έζήσαμεν εύδαίμονες, καί 
δπου άφανεΐς θά διέλθωμεν τον βίον καί 
δέν θά έπανέλθωμεν ένταύθα ποτέ.

— Καί διά νά μοί εϊπης ταύτα άνέλα- 
βες ταζείδιον 1500 λευγών ;

— Μάλιστα, κυρία.
— Μέ ύποθέτεις λοιπον τόσω μωράν, ώ

στε νά ©αντασθτ)ς δτι θά πιστεύσω τοιού- 
τους μύθους ;

— Ψυχρός ίορώς περιέβρεξε τό μέτωπον 
τής Μερσεδές.

Καί άνεμνήσθη τών έμπαικτικών σκέψεων 
τού Άλκάδου δόν Ρομήρου.

["Ε π ετα ι συνέχεια] ΤοΝΥ



ΚΟΜΗΣΣΑ ΔΕΛΑΣΕΡ
Μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α  λ ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

Μ Ε ΡΟ Σ ΔΕΥ Τ Ε ΡΟ Ν  

Ο  Ε χ θ ρ ό ς

[ Συνέχεια]

— Πώς, δέν πιστεύεις ;
— Έ χ ω  πεποίθησιν, είμαι βέβαια, οτι 

ό κόμης, άφού μοϋ ήρπασε τήν θυγατέρα, 
μου, άπήλθεν εκ Γαλλίας καί έκτοτε οέν έ- 
πέστρεψε πλέον εις αύτήν. Ήθελησατε νά 
μέ άπατήσετε, κύριε Σανζάκ...

— Ά λλ ά  σοϋ ορκίζομαι...
— ’Ά ς λείπουν οί δρκοι, διέκοψεν αύτόν, 

είναι περιττόν ήθελήσατε νά μέ ά π α τ ή 
σετε, άλλά σάς συγχωρώ, ένεκα τοϋ λόγου, 
ό όποιος σας παρεκίνησε νά ένεργήσετε. Έ -  
νομίσατε δτι θά δυνηθήτε ν ’ άναγεννήσετε 
αίσθημα άπό πολλού ήδη νεκρόν δτε μ ’ έ- 
γνωρίσατε, ήμην γυνή, ένώ σήμερον είμαι 
ρ.όνον ζών φάσμα. Ή  καρδία μου δμως δέν 
είναι παντελώς νεκρά, καί ύπολείπεται εί- 
σέτι είς αύτήν μεμακρυσμένη ήχώ κραυγών 
καί γελώτων τού τέκνου μου, δτε εύρίσκετο 
είς τό λίκνον. Μή σκέπτεσθε πλέον έμέ καί 
άς λησμονήσωμεν δτι έγνωρίσθημεν. Δέν 
ήμπορεΐτε νά πράξετε τίποτε ύπέρ έμοϋ, 
οΰτε έγώ ύπέρ ύμών. Είμαι δυστυχής, ζώ 
άθλίως, άλλά ύπομένω τόν βίον αύτόν. Ύ - 
γίαινε, λοιπόν, κύριε Σανζάκ, ύγίαινε !

Καί ώδευσε πρός τήν θύραν.
— Τί, φεύγεις ; άνέκραξε.
— Δέν έχω πλέον έδώ νά κάμω τίποτε.
Καί άνοίξασα ζωηρώς τήν θύραν, πριν ή

ό ύποκόμης προλάβη νά τήν έμποδίση, έ- 
ξήλθε μετά σπουδής καί κατέβη τήν κλί
μακα τοϋ ξενοδοχείου.

Ό  ύποκόμης ε”μεινε πρός στιγμήν έκπλη
κτος έκ τής άπροόπτου ταύτης φυγής καί 
έγερθείς ήτοιμάζετο νά δρμήση κατόπιν τής 
γυναικός, ά λ λ ’ άμέσως σκεφθείς είπε καθ’ 
έαυτόν :

— ΙΙοος τί τα χα  ; δταν λάβω σπουδαίως 
τήν άνάγκην της, θά ήμπορέσω νά τήν ά- 
νεύρω.

Ή  κόμησσα κατήρχετο ταχέως τήν δ- 
δον Άμστελοδάμου, στρέφουσα τό πρόσωπον 
κατά πάσαν στιγμήν, ϊνα βεβαιωθή δτι 
ύπο ούδενός ήκολουθεΐτο.

’Ενώ περιεπάτει, ό νούς της είργάζετο.
Μολονότι έγνώριζε τόν άνδρα, δν κατέ- 

λιπε. δέν ένοει πλέον, άφοϋ κ α τ ’ άρχάς ήτο 
λίαν έντρομος, δτι ήδύνατο νά επιχείρηση 
•τι κατά τής θυγατρός της.

Ο ύποκόμης έγνώριζε τόν κ.Λατράδ καί 
έσύχναζεν είς τήν οικίαν του' προφανώς έ
γνώριζε τόν μαρκήσιον Βερβείν, καί ίσως 
μάλιστα ήτο φίλος του' ή κόμησσα ένεθυ- 
μεϊτο λόγους τινάς, οΰς τή είπεν δ κ. Δε
λασερ δμιλών αύτή περί τών κακών σχέ- 
«εων τού Άδριανού.

Δέν ύπέδειξεν άρά γε δ κόμης τόν κ.

Σανζάκ ; Υ πήρχε λόγος νά ύποθέση ή κό
μησσα δτι δ Άδριανός, ίδών τήν Χρυσαυ
γήν έν τώ Μελοδράματι ώμίλησε περί αύ
τής προς τον ύποκόμητα, τούτο δέ έπέστησε 
τήν προσοχήν τούτου έπί τε τής κυρίας Δ ε
λώρμ καί έπί τής ώς θυγατρός αύτής θεω
ρούμενης· πώς δμως κατώρθωσε ν ’ άνακα- 
λύψη δ ύποκόμης τά  λοιπά ;

Τούτο ήτο αίνιγμα δ,ιά τήν κόμησσαν.
Έ ν τούτοις καθησύχαζε καί ήσθάνετο 

βαθμηδόν έκλείποντας πάντας τούς φόβους, 
οΰς τή ένέπνεεν δ ύποκόμης περί τού τέκνου 
της.

ΚΖ'

’Α π ο πο μ πή .

Ένώ δ ύποκόμης καί ή ύποκόμησσα διε- 
λέγοντο έντός τού ξενοδοχείου, δ Θεόδωρος, 
δ έμπιστος τού κόμητος Δελασέρ θεράπων, 
δστις ήτο το παν έν τή οικία τοϋ προϊστα
μένου του, έπιστρέφων έκ τής οικίας συγγε
νούς αύτού άσθενούς, δν μετέβη ϊνα ίδ·/), εί
σήλθεν είς το δωμάτιον τοϋ κυρίου του, άφού 
είπε τό δνομά του κρούσας τήν θύραν κατά 
τήν μεταξύ αύτών ύπάρχουσαν συνήθειαν.

Ό  κόμης καθήμενος έπί τού γραφείου αύ
τού έγραφεν έγείρας λοιπόν τήν κεφαλήν, ε- 
στρεψε τό πρόσωπον πρός τόν Θεόδωρον καί 
ήρώτησε:

— Τί τρέχει ;
— Κύριε κόμη, είναι άνω κάτω τό υ.υα- 

λό μου.
— Αλήθεια φαίνεσαι τεταραγμένος. Μή

πως δ έξάδελφός σου...
— Δέν είναι καθόλου καλά καί δ θάνα

τός του έντός ολίγου είναι βέβαιος.
— Κρίμα !
— Ναί,είναι λυπηρόν, διότι άφίνει πέντε 

τέκνα, τό μεγαλείτερον τών οποίων είναι μό
λις δώδεκα έτών.

— Έδωκες είς τήν έξαδέλφην σου δ.τι 
σοϋ είπα ;

— Ναί, κύριε κόμη, καί σάς διαβιβαζω 
τάς ευχαριστίας δλης τής οίκογενείας.

—  Καλά. θ ά  μέ είδοποιήσης πάλιν βρα- 
δύτερον περί τής λυπηράς αύτής καταστά- 
σεως καί θά ίδω. ’Έχεις τίποτε άλλο νά μοϋ 
εΐπης ;

— Ναί, κύριε κόμη
— Λοιπόν, Θεόδωρε, άκούω.
— Δέν είμαι ταραγμένος ακριβώς, διότι 

ηύρα τόν συγγενή μου πολύ άσχημα. Ένώ 
έπέστρεφα, κύριε κόμη, {συναντήθηκα μέ 
κάποιον.

— Μέ ποιον ;
— Κ α τ ’ άοχάς δέν ήθέλησα νά σας είπω 

τίποτε, κύρ<ε κόμη, έσκέφθην δμως καί είπα 
μέ τον έαυτόν μου δτι ή άφοσίωσίς μου, τήν 
όποιαν έχω πρός ύμάς. μοί έπέβαλλε τό κα
θήκον νά μή σάς κρύψω τίποτε. Κύριε κόμη, 
ή κυρία κόμησσα εύρίσκεται είς Παρισίους.

— Ά  ! τήν άπήντησες ; Λοιπόν, Θεό
δωρε, έχει τό δικαίωμα νά εύρίσκεται είς 
Παρισίους ώς καί δπου άλλού θέλει. Τί μέ 
ενδιαφέρει ;

— Ό τ ι . . .
— Λέγε.
— Φοβούμαι, κύριε κόμη..,
— Δέν έχεις νά φοβήσαι τίποτε.
— Κύριε κόμη, επιτρέψατε νά σιωπήσω.
— Ά λ λ ά  λέγε λοιπόν ! άνέκραξεν δ κύ

ριος Δελασέρ ανυπόμονος γενόμενος. 11 ού ά 
πήντησες τήν κόμησσαν ;

— Είς τήν πλατείαν Κλισύ.
— Πιθανώς κατοικεί είς Βατινιόλ.
— Δέν ήτο μόνη.
— Ά  !
— Τήν συνώδευεν ένας κύριος.
—  "Ενας κύριος ;
— Ναί, κύριε κόμη, καί τόν κύριον αύ- 

τον τον άνεγνώρισα.
— Καί ήτο ;
— Ό  κύριος Σανζάκ.
Φοβερωτέραν αίσθησή έπί τού κόμητος 

δέν θά παρήγε κεραυνός ένσκήπτων έν μέσω· 
τού γραφείου του.

Ή  γραφίς, ήν είσέτι έκράτει είς τήν- 
χεΐρα, ε"πεσεν είς τούς πόδας του, αύτός δέ 
μέ συνεσταλμένα χαρακτηριστικά, ώχρός 
καί μέ άπαστράπτοντας οφθαλμούς, τρέμων 
δέ σπασμωδικώς άπό κεφαλής μέχρι ποδών,, 
ώρθώθη,ώσεί ώθήθη ύπό ηλεκτρικής στήλης.

— Ά λ λ ’ οχι, δχι, άνέκραξε μετά παλ- 
λομένης φωνής, είναι αδύνατον. Ήπατήθης,. 
Θεόδωρε, ήπατήθης.

Ό  θεράπων έκίνησε λυπηρώς τήν κεφα
λήν .

— Είσαι λοιπόν βέβαιος περί τούτου ;
— Ναί, κύριε κόμη, βεβαιότατος· άνε

γνώρισα καί τούς δύο πολύ καλά.
Ό  κόμης άφήκε κραυγήν παραφοράς.
— Καί τήν έκράτει άπό τόν βραχίονα - 

ήρώτησε μετά συντετριμμένης φωνής.
— Κατέβησαν άπό μίαν άμαξαν.
— Ώ  ! ύπέλαβεν δ κόμης.
Καί κατέπεσεν έπί τού ανακλίντρου.
Οί οφθαλμοί αύτού έφλογίσθησαν καί π ά 

λιν, ή δέ λέξις άτιμος έξήοχετο ύποκώφως 
τών συνεσταλμένων χειλέων του.

Μετά μακράν σιωπήν δ Θεόδωρος έπανέ
λαβε :

— Περνούσα άπό τήν πλατείαν, δταν 
βλέπω όλίγον μακράν νά σταματήση μία ά- 
υ.αξχ· είδα νά καταβαίνη πρώτος δ κύριος 
Σανζάκ, καί εύθύς κατόπιν μία κυρία μαυ- 
ροφορεμένη. Ή  κυρία έκείνη είχεν είς τό 
ποόσωπον πέπλον, καί ένώ έκατέβαινεν άπε> 
τήν άμαξαν, δ άνεμος έσήκωσε τον πέπλον 
καί τοιουτοτρόπως τήν είδα είς τό πρόσωπον- 
καί τήν άνεγνώρισα.

Πάντα ταύτα ήσαν άκριβή, δ δέ κόμης 
δέν ήδύνατο ν ’ άμφιβάλη.

— Ό  κύριος Σανζάκ έοωκε πέντε φράγ
κα είς τόν άμαξηλατην, έξηκολούθησεν 
Θεόδωρος, καί κατόπιν αύτός καί ή κόμησ
σα έμβήκαν είς τό ξενοδοχεΐον.

Ό  κόμης ώλόλυξε καί άφήκε φοβεράν· 
συνάμα βραγχνήν φωνήν.

Αίφνης καταληφθείς ύπό μανίας, ώρμη- 
σεν εν τώ μέσω τού δωματίου, κινών τους 
βραχίονας ώς έπιληπτικός.

Περιφερόμενος μετβξύ τών επίπλων τού 
δωματίου καί συντριβών πάν το προστυχόν, 
έστρέφετο ώς παράφρων καί έοριπτε περί



αύτόν βλοσυρά βλέρ.ρ.χτα. Ευτυχώς δρ,ως ή 
νευρική αΰτη κρίσις διήρκεσεν ολίγον, διότι 
αίφνης έπραύνθη.

Ό  Θεόδωρος cp-etvev έκεΐ, έτοιμος νά βο- 
•ηθήσγ) τον κύριόν του.

  Δός μου γρήγορα τά ύποδήματά μου,
τόν πίλον μου !

Ό  θεράπων έξήλθε τοϋ γραφείου καί ε
πανήλθε πάραυτα, κορ,ίζων τά αίτηθέντα.

Ό  κόμης, άποβαλών τό κ α τ ’ οίκον έν
δυμα, περιεβλήθη έτερον, φορέσας δέ τά 
ύποδήματά του καί τόν πίλον αύτοϋ έξήλ- 
θεν.

’Εν διαστήματι όλιγωτέρω τών δέκα 
λεπτών, εφθασεν είς τό βουλεβάρτον Ά ο υ 
σμαν.

— Ή  κυρία καί ή δεσποινίς έξήλθον, τώ 
εΐπεν ή θαλαμηπόλος.

— Πρό πολλοϋ ;
— Μόλις είναι ένα τέταρτον.
— Ήξεύρεις έάν έπήγαν μακράν ;
— Νομίζω οτι διά ν ’ άλλάξγ) περίπατον 

ή δεσποινίς ήθέλησε νά ίδη τό δάσος τών 
Βιγκενών.

— Καλά. Η κυοία Δουράνδου ειν ’ έδώ ;
—  Ή  παιδαγωγός έξήλθε κατά τάς δυο 

καί άκόμη δέν έπέστρεψεν.
— "Αμα έπιστρέψν), είπε είς αύτήν οτι 

τήν περιμένω.
Μετά μικ,ρόν άφίκετο ή κόμησσα άσθρ.αί- 

νουσα καί καθιδρω;.
— Ό  κύριος είναι έδώ, τή είπεν ό θαλα

μηπόλος, έπιθυμεϊ νά σάς όμιλήσγ) καί σάς 
περιμένει.

—  Ευχαριστώ, άπεκρίθη ή νεαρά γυνή.
Καί διηυθύνθη πρός τό δωμάτιον τού κό

μητος, είς ο άπας μόνον είχεν είσέλθει.
Ή  θύρα ήτο άνοικτή, ό δέ κόμης ό'ρθιος 

ίσταμενος ρ. ’ έσταυρωμένας τάς χειρ ας καί 
άκίνητος έν μέσω τοϋ δωματίου έφαίνετο ο- 
μοιος πρός άγαλμα.

Βλέπων τις αύτόν οΰτως ήοεμ,ον καί ά- 
παθή, ουδέποτε θά έξελαρ.βανεν οτι έν τη 
κεφαλή αύτοϋ έμυκάτο θύελλα.

— Είσέλθετε, είπεν είς τήν κόμησσαν.
Ή  φωνή του ήτο ήρεμος μέν, άλλά νευ

ρική.
Ή  κόμησσα είσήλθεν ό κόμης έκλεισε 

τήν θύραν, είτα δέ στάς έναντι της νεαρά: 
γυναικός, ήτις δέν είχεν είσέτι προφθασει 
οΰτε ν ’ άναπνεύσν), προσέβλεψεν αύτήν ψυ- 
χρώς, ένώ έπί τών χειλέων του έφαίνετο εί 
ρωνικόν μειδίαμα.

— Τί έχει λοιπόν; ηρώτα έαυτήν ή κό
μησσα, ήτις έξεπλήσσετο σφόδρα.

Τέλος ό κόμης ώμίλησεν.
— Κυρία, είπε μετά φωνής ήρεμωτάτης 

κατά τό φαινόμενον, ά λ λ ’ ήτις έμαρτύρει 
μεγάλην οργήν, ήν δ κόμης συνείχε, δέν δύ- 
νασαι πλέον νά μείνι^ς έδώ· μαζευσε γρή
γορα τά  πράγματά σου- πρέπει, καί θέλω 
Εντός μιάς ώρας νά μήν εύρίσκεσαι έδώ.

Οί λόγοι ούτοι ώμοίαζον πρός φοβεράν 
οιά ροπάλου πληγήν, ήν ή άτυχής έλαμ- 
βχνε κατά μέσον στήθος.

Τό στόμα ανοικτόν έχουσα, τούς οφθαλ
μούς έξέχοντας, παρετήρει αύτόν ήλιθίως, 
χωρίς νά δύναται ν ’ άπαγγείλιρ λέξιν.

— Τό ήκουσας ; έπανέλαβε, πήγαινε !

Καί δ ι ’ έπιτακτικού κινήματος τή έ'δειξε 
τήν θύραν.

—  Ώ  ! ώ! έστέναξεν έκείνη.
— 'Ε λ α ,  φθάνει ή κωμωδία ! τή  είπεν 

άποτόμως.
— ’Αλλά τί επραξα λοιπόν, τί έπραξχ;
— Δέν έχω νά δώσω καμμίαν έξή- 

γησιν.
— Καί θέλετε νά μέ άποχωρίσετε άπο 

τήν θυγατέρα μου ! άνέκραξε μετά μεγάλης 
ταραχής.

— Ά θλια  ! άντάπήντησεν άγρίως, σού 
άπαγορεύω νά όνομαζης τοιουτοτρόπως τήν 
Χρυσαυγήν !

Η κόμησσα ήνωρθώθη, ά λ λ ’ έ/.υψεν ά 
μέσως τόν αύχένα καταβληθεϊσα ύπό τού 
φοβερού βλέμματος τού συζύγου αύτής.

— Σέ διώκω, ακούεις, σέ διώκω ! έπανέ
λαβε μετά βραγχνής φωνής.

— θεέ μου ! ονειρεύομαι άρά γε : έψιθύ
ρισεν ή κόμησσα ρ.έ έξησθενημένην φωνήν.

’Εν τούτοις προύχώρησε κατά έν βήμα 
προς αύτόν, τείνουσα ίκέτιδας χεϊρας.

Ό  κόμης ώπισθοχώρησεν, ώς αν εί έφο- 
βεΐτο δεΐγρ.α σκορπιοϋ.

— Ά λ λ ά  δέν βλέπει: λοιπόν, είπεν δτι 
δλον ρ.ου τό αίμα βράζει εί: τά :  φλέβας
μου, δτι είναι έτοίρ.η ή οργή ρ.ου νά έ/.ραγή 
είς τον έγκέφαλόν ρ,ου ώς ΰλη ήφαιστείου' 
δέν έννοεΐς λοιπόν δτι είμαι ικανός νά σέ συν- 
τρίψω ύπο τούς πόδας ρ.ου ! Δέν θέλω έδώ 
οΰτε θόρυβον, οΰτε σκάνδαλον, θά έχω τήν 
δύναρ.ιν νά κρατήσω τήν οργήν ρ.ου. θ ’ ά- 
ναχωρήσης· δέν σέ ρίπτω είς τό μέσον τοϋ 
δρόρ,ου, διότι έχεις οικίαν είς τήν όποιαν 
ήμπορεϊς νά μείνγ,ς.

» Ύπεσχέθησαν έξ όνόρ.ατός μου άμοιβήν 
είς τήν παιδαγωγόν τής θυγατρός ρ.ου, καί 
τήν ύπόσχεσιν αύτήν δέν τήν έλησρ.όνησα- 
θά τήν πραγρ-ατοποιήσω, γνωρίζεις τόν 
κύριον Κορβιζιέ, αΰριον πήγαινε είς αύ
τόν. έν τώ μεταξύ θά λαβγ) διαταγήν νά 
σοί μετρήσγ, είκοσι χιλιάδας φράγκων».

— Ωστε άληθώς ρ.έ διώκετε, ύπέλαβε, 
ι/.έ διώκετε !I

— Ναι, άπεκρίθη ξηρώς.
ΓΙροσβλέψασα δ ’ αύτόν καί άναγνώσασα

είς τούς οφθαλμούς του δτι θ ’ άπέβαινον είς 
μάτην αί παρακλήσεις καί αί ίκεσίαι :

— Ό  θεός νομίζει δτι είσέτι δέν ύπέφε- 
ρα αρκετά, είπε καθ’ έαυτήν μ ε τ ’ έγκαρ- 
τερήσεως.

Είτα δ ’ άπευθυνθεισα πρός τόν σύζυγόν 
της έπανέλαβε περιλύπως :

—  Μέ διετάσσετε νά φύγω. ύπακούω. 
Δεν έχω το δικαίωμα ν ’ άντιστώ ! Ά λ λ ά  
θά λυπηθήτε μίαν ήμέραν δι ’ δ.τι τώρα 
κάρ,νετε. Ώ ς  πρός τήν άνταμοιβήν, τήν ό
ποιαν ρ,οί ύπεσχέθητε, άποποιούρ.χι νά τήν 
δεχθώ.

— Κάρ.νεις κακά.
— Δέν έχω πλέον ανάγκην χρημάτων, 

νχί, κύριε κόμη, δέν θά ζήσω πλέον πολύ 
τώρα, διότι αισθάνομαι θανάσιμον τό τραύ
μα, τό όποιον κατεφέρατε είς τήν καρδίαν 
μου ! Ά  ! άναχωρώ, κύριε κόμη, ύγίαινε !

Καί έςήλθε τού δωματίου.
’Ενώ περισυνέλεγεν έν σπουδή τά  ένδύ-

ρ.ατα της, ό κόμης άπέστειλε νά εΰρωσιν ά
μαξαν, οϊ δέ ύπηρέται έξετέλεσαν τάς δια~ 
ταγάς τού κυρίου των κατάπληκτοι καί τε 
θλιμμένοι.

Κατεβιβάσθησαν τά  πράγματα τής κο- 
μήσσης, αύτή δέ κλονουμένη, κύπτουσα τήν 
κεφαλήν ώς ένοχος, τήν κχρόίαν έχουσα 
πλήρη θλίψεως, άλλά τούς όφθαλρ,ούς ξη
ρούς καί τό βλέμρ,α πυρετώδες άπήλθε.

Πάντα ταύτα έγένοντο έν διαστήματι ό- 
λιγωτέρω τής ώρας.

Ό  κόρ.ης, φοβούρ.ενο: προφανώς σκηνήν 
κλαυθμών, ήθέλησεν δπως ή κόμησσα άπέλ- 
Θυ) πρό τής έπανόδου τής Χρυσαυγής.

Μετά είκοσι λεπτά ή κυρία Δελώρρ. καί 
ή νεάνις έπανήλθον, εύθύς δ ’ έξεπλαγησαν 
ρ.εγαλως εύρούσαι τον κόρ.ητα άναρ.ένοντα 
αύτάς έν τή αίθούσγ).

— Κόρη ρ.ου, είπε τή  Χρυσαυγή,, ήναγ- 
κάσθην νά λάβω κατά τήν άπουσίαν σου 
σοβαράν άπόφασιν. Διά σπουδαιοτάτους λό
γους, τού: όποιους δέν ήμπορώ νά είπω, ή- 
ναγκάσθην ν ’ άποπέμψω τήν παιδαγωγόν 
σου.

Τό πρόσωπον τής νεάνιδος προσέλαβεν έ- 
ξαίφνης ωχρότητα νεκρού' άλλεπάλληλοι 
σπασμοί έτάραξαν σφοδρώς τό στήθος της, 
ή γλώσσά της παραλύσχσα εμεινεν άφωνος, 
προσέβλεψε δέ τόν πατέρα της ρ.ετ' έκπλή- 
ξεως· είτα άνελύθη αίφνης είς σπαρακτικούς 
λυγρ-ούς καί κατέφυγεν είς το δωρ.άτιόν της.

— Κύριε κόμη, είπε περιδεώς ή κυρία 
Δελώομ, ήμπορειτε νά ρ.οϋ είπήτε...

— Τίποτε, διέκοψεν αύτήν μετά παγερού 
τόνου· ε”καρ.α δ,τι ώφειλον νά κάμω.

Καί καταλιπών αύτήν καταπεπληγρ.ένην 
έοραρ.ε πρός τήν θυγατέρα αύτοϋ.

Ή  Χρυσαυγή, γονυπετής πρό τής κλί
νης αύτής, λυσίκορ.ος καί έν άπογνώσει δια- 
τελούσα, έστρεφεν άπαρηγόρητος τήν κε
φαλήν αύτής έντος τών τρϊχάπτων, άτινα 
έκόσρ.ουν τήν παρθενικήν αυτής κοίτην.

— Άνεχώρησεν. έστέναξεν, άνεχώρησε 
χωρίς νά ρ.έ περιμέν/), χωρίς νά ρέ περι- 
πτυχθή !

Ό  κ,όρ.ης έλαβεν αύτήν είς τάς άγκάλας 
του, τήν έκάθισεν έπί τών γονάτων του καί 
θωπεύων αύτήν τρυφερώς ττ, είπε πρός πχ- 
ρηγορίαν πάν δ,τι ή καρδία του ήδύνατο νά 
τώ έρ.πνεύση.

Αίφνης ή Χρυσαυγή ήγέρθη καί στάσχ 
έναντι τοϋ κόρ,ητος,

— Ά λ λ ά  δέν ήξεύρετε λοιπόν, πατέρχ 
μου, κάτι ; άνέκραξε.

— Τί έννοεΐς ; τ ί  είναι αύτό το κάτι ;
— Λοιπόν άγαπώ καλλίτερα τήν π α ι

δαγωγόν ρ.ου άπό τήν ρ.ητέρα μου 1
Ό  κύριος Δελασέρ έρρίγησεν, ά λ λ ’ έπί 

τέλους δια τών παρηγόρων αύτοϋ λόγων 
κα,τώρθωσε νά καταπρχύνη ολίγον τήν θυ
γατέρα του.

Τότε ένόμισε καλόν νά τήν άφήση, ϊνα 
άπερισπάστως βυθισθή είς τάς σκέψεις 
τη;.

Έπχνήλθεν είς τήν οδόν Ροσέ, λίαν έμ- 
φροντις καί δύσθυμος.

Καί δέν έλυπεΐτο μέν διά τήν όλίγβν α 
πότομον άποπομπήν είς ήν προέβη, ά λ λ ’ ύ- 
πέφερε *χί ήτο ανήσυχος.



Ό  δυστυχής είχεν έν έαυτώ φοβ'ρόν τι, 
τ ·  δποΐον προσεπάθει νά κρύψη τοϋ έαυτού 
του, τό οποίον ήθελε ν ’άπαρντ,θή, τό δποΐον 
τόν ήσχυνε !

Καί τοϋτο έβασάνιζεν αύτόν άεννάως.
Έπελθούσης της νυκτός, είσήλθεν είς τό 

γραφεΐον του, ήναψε κηρίον, άνήγειρε τ ά 
πητα  κρύπτοντα θύραν καί είσήλθεν είς μι
κρόν δωμάτιον ορθογώνιον, είς δ είσήρχοντο 
αύτός μόνον καί ή Φραγκίσκη, ή άφωνος.

Ε ’.ς τό δωμάτιον εκείνο,οπερ ήτο πάντοτε 
σκοτεινόν καί κ α τ ’ αύτάς τάς μακράς ημέ
ρας τοϋ θέρους, διότι τό μόνον παράθυρον 
αύτού έκαλύπτετο ύπό πρασίνου βελουδίνου 
παραπετάσματος, άντί παντός έπίπλου, εύ
ρίσκετο κλίνη, πολλαί όμως εικόνες έκρέ- 
μαντο έκ τού τοίχου.

Μία τούτων, λίαν μεγάλη καί τήν ύπο- 
γραφήν τού Φλανδρίνου φέρουσα, παρίστα 
νεαράν γυναίκα ώραιοτάτην, ένδεδυμένην 
ενδυμασίαν χορού.

Ή  είκών αΰτη ήτο ή τής κομήσσης Ε 
λένης Δελασέρ, γραφεΐσα μετά τινας άπό 
τών γαμων αύτής μήνας.

Ό  κόμης έστη πρό της είκόνος ταύτης 
καί άνυψώσας τό κηρίον ϊνα τήν ίδτι καλ- 
λίτερον, έμεινεν έπί στιγμήν παρατηρών 
αύτήν.

— Διατί λοιπόν διετήρησα τήν εικόνα 
αύτήν ; διατί δέν τήν κατέστρεψα ; ειπεν ύ- 
ποκώφως.

Είτα δέ ώς άν παρεφρόνει, έξαίφνης ά 
φήκε κραυγήν μανίας, ώρμησε πρός πανο
πλίαν καί λαβών αιγυπτιακόν ίγχειρίδιον 
επανήλθε πρό τής είκόνος μετα προθέσεως 
νά διασχίσΥ) αύτήν  ήγειρε τόν βραχίονα, 
καί ή αιχμή τού εγχειριδίου ε"μελλε νά δι
ατρυπήσω καί καταστρέψν) τήν εικόνα, οτε 
αίφνης δ τοσούτον ισχυρός καί φοβερός κό
μης ήρχί'ϊε νά τρέμγι, ώς δρϋς ύπό θυέλλης 
έκριζουμένη.

Το έγχειρίδιον έπεσεν άπο τών χειρών αύ
τού, αύτος δέ κατέπεσεν έπί τοϋ δαπέδου.

— Ώ  ! άθλιε βίε ! ώ ! μυσαοά ανθρώπινη 
φύσις ! άνεφώνησε- καί μ ’ δλα αύτά τήν ά 
γαπώ, τήν άγαπώ πάντοτε !

Τούς λ.όγου; τούτους ήκολούθησεν ύπόκω- 
φος ήχος, είτα είδος άγριας κραυγής καί κα
τέπεσεν.

Έν διαστήματι όλιγωτέρω τών δέκα λε
πτών έκυλίσθη συστρεφόμενος έπί τού δαπέ
δου, ύπό φοβέρας σπασμωδικής κινήσεως κα- 
τεχόμενος.

Τέλος έμεινεν έξηπλωμένο: έν ακινησία ώς 
λιπόθυμος- δτε δέ συνήλθεν, ή άφωνος γονυ
πετής έκλαιε τρίβουσα το μέτωπον καί τούς 
κροτάφους μετά λευκού ύφάσματος έμβεβρε- 
γμένου έν ΰ ίατι καταπραϋντικώ.

Έγερθείς είτα έζήτησε διά σηυ.είων άπό 
τήν Φραγκίσκην τεμάχιον ύφάσματος άρ- 
κούντως μέγα διά νά καλύψη έξ ολοκλήρου 
τήν εικόνα.

Μετά μικρόν ή είκών ήτο κεκαλυμμένη 
διά πυκνού μέλανος πέπλου.

Κ Η '

Έκπληξις.

Ό  ύποκόμης Σανζάκ έγερθείς έκ τοϋ ύ
πνου ένεδύετο ϊνα μεταβή παρά τώ μαρκη- 
σίω Βερβείν, παρά τού δποίου ήθελε ζητήσει 
νά προγευματίσν), δτε δ Λόρυ είσήλθεν είς 
τό δωμάτιον του. ’Ανήγγειλε τήν άφιζίν 
του δι ’ έλαφράς μόνον κρούσεως είς τήν θύ
ραν .

— Ά  ! ήλθες ! ύπέλαβεν δ ύποκόμης. 
Λοιπον τί έχεις νά μού είπής σήμερον τό 
πρωί;

— Ήξεύρω τέλος πάντων πού κατοικεί δ 
γέρων κύριος Δελώρμ.

—  Ά  ! πού ;
— Είς τήν δδόν Ροσέ, άριθμός πενήντα 

τρία.
— Τί αριθμόν είπες ;
— Πενήντα τρία.
— Παράξενον.
— Διατί δ κύριος ύποκόμης τό εύρίσκει 

παράξενον ;
— Διότι κατά τήν δδόν Ροσέ, καί είς 

τήν αύτήν διεύθυνσιν κατοικεί τραπεζίτης 
ονομαζόμενος Πέτρος Ρουσώ.

— Τον δποΐον γνωρίζετε ;
— Ναί. Πώς έμαθες δτε δ γέρων μένει 

έκεϊ ;
— Ώ  ! άπλούστατα καί φυσικώτατα... 

τόν παρηκολούθησα.
— Τότε χθές τό έσπέοας μετέβη είς τό 

βουλεβάρτον "Αουσμαν ;
— Κ ατά τάς τέσσαρες καί μισύ έπερί

μενα τόν Λουδοβίκον, τόν αμαξηλάτην τής 
κυρίας Δελώρμ, δποΐος έπήγε τάς κυρίας 
του είς περίπατον μέ τήν άμαξαν, δταν 
έ’νας γέρων, δ δποΐος έτρεχε γρήγορα σαν 
τρελλό;, έπέρασεν άπό κοντά μου καί μ ’ έ- 
κτύπησε τόσον δυνατά, ώστε όλίγον έλειψε 
νά μέ ρίψτ) κάτω. Έγύρισα θυμωμένος τό 
πρόσωπον μου διά νά τόν ψάλω διά τον κα
λόν του τρόπον, άλλ^ά χωρίς νά μοϋ είπή 
ούτε μέ ευγένειαν «Νά μέ συγχωρήτε, κύ
ριε, διά τήν άπροσεξίαν μου», έξηκολούθησε 
τόν δρόμον του καί έξαφνα τόν είδα καί έμ- 
βήκεν είς τήν οίκίαν τής κυρίας Δελώρμ. Έ  
μάντευσα δτι ήτο αύτός, δέν ήμουν δμως 
καί πολύ βέβαιος. Καί πώς νά βεβαιωθώ ; 
Κ ατά τύχην έπλησίασα πρός τήν έξώθυραν , 
τής οικίας άριθ. 218 .  Έπειδή δ θυρωρός . 
μ ’ έγνώριζεν όλίγον, διότι μέ είχεν ίδεΐ πολ
λάκις νά δμιλώ μέ τόν Λουδοβίκον, ήμπο- 
οούσα νά έμβώ είς τό θυρωρεΐον καί νά τόν 
έρωτήσω, ά λ λ ’ δ κύριος ύποκόμης μοϋ έσύ- 
στησε μεγάλην πεοίσκεψιν, ώστε., .Έ ν συν
τομία δέν ήξευρα κ ’ έγώ τί έπρεπε νά κάμω, 
δταν είδα τήν ύπηρέτριαν τής δεσποινίδος 
Δελώρμ, ή δποία ήνοιξε τήν θύραν τού θυ
ρωρείου, καί, χωρίς νά έμβή μέσα, τήν ή 
κουσα νά λέγ·/) πρός τόν άμαξηλάτην :

« — Μπάρμπα Χαμινιόνη,πηγαίνετε γρή- 
γωρα νά φέρετε μίαν άααξαν.

« — Έ ϊν ,  άμαξαν ; είπεν δ άγαθός Χα- 
μινιόνης- φαίνεται, κ ’ έγώ δέν ’ξεύρω πώς, 
δεσπινίς Έ λ ίζχ .  ΤΑ ! τί έκτακτον λοιπόν 
συμβαίνει σήμερα ;

« — Μή μ ’έρωτας, μπάρμπα Χαμινιόνη, Γ 
ηλθεν δ κύριος καί δέν ήξεύρομεν πλέον τ ί ΐ*  
τρέχει έπάνω είς τά  δωμάτια. Δέν ήξεύρω | ' 
τί έχει δ κύριος Δελώρμ, άλλά είναι φωτιά 1 
άπό τόν θυμόν του... Τέλος πάντων, έδιωξε 
τήν παιδαγωγόν, ή δποία έτοιμάζει τά  ' 
πράγματά της. Δ ι ’ αύτήν πρέπει νά πάτε ( 
νά ζητήσετε άμαξαν, μπάρμπα Χαμινιόνη. η

« — Πώς, άπήντησεν δ καλός άνθρωπος, 
διώχνουν τήν κυρίαν Δουράνδου ;»

Ό  υποκόμης, δστις περιεβάλλετο τότε τά 
έπανωφόριόν του, έμεινεν άκίνητος, έχων 0 
τόν βραχίονα τεταμένον όπισθεν, είς ήν θέ
σιν εύρέθη προσπαθών νά έμβάλγι αύτόν είς ν 
τήν δευτέραν χειρίδα.

— Τί όνομα είπες ; ήρώτησεν.
— Είπα κυρία Δουράνδου, αύτό είναι τό Π 

δνομα τής παιδαγωγού τής δεσποινίδος Δε- Ρ* 
λώρμ, ή καλλίτερα νά ’πώ εκείνης, ή δποία * 
ήτο παιδαγωγός της, διότι χθές τής έοωκαν I 
τά παπούτσια.

Τό πρόσωπον τοϋ ύποκόμητος έσκυθρώπα- I 
σεν αίφνης, καί τά χείλη του έμειδίασαν αί- Ρ 
φνης μειδίαμα πονηρόν.

— Είσαι βέβαιος δτι τήν έδιωξαν ; ήρώ- f  
τησεν.

— Είμαι τόσον βέβαιος, δσον είδα τόν | 
μπάρμπα Χαμινιόνη πού ύπήγε νά ζητήσγι I 
άμ αξα ν είδα νά κατεβάζουν ένα μεγάλο 
μπαούλι μέ ένα δέμα φορέματα, τά  δποία 
άφησαν το μέν μπαούλι πλάγι είς τόν ά μ α 
ξηλάτην καίτό δέμα μέσα είς τήν άμαξα- εί
δα έπειτα τήν παιδαγωγόν, ή δποία έφαίνετο 
μισολιποθυμημένη, νά έμβή μέσα είς τήν 
άμαξαν, ή δποία τέλος πάντων άνεχώρησε.

— Λοιπον είδες καλά αύτήν τήν κυρίαν 
Δουράνδου ; ήρώτησεν δ ύποκόμης μετά τα -

— "Οπως σάς βλέπω.
— Γιά ’πέ μου, πώς είναι αύτή ή κυρία 

Δουράνδου ;
— Ούτε πολύ ψυλή ούτε πολύ κοντή, 

είναι δμως άκόμη νέα — θά είναι έπάνω κάτω 
τριάνταπέντε χρόνων — ήτο πολύ ώχοά, πα- 
ρετήρησα ομως πώς ήτο άκόμη πολύ ώραία.

— Τί έφορούσε ;
— Μαύρα.
— ’Αρκεί αύτό, είπεν δ ύποκόμης.
Δέν ήδύνατο πλέον ν ’ άμφιβάλγι δτι αύτή 

ήτο ή κόμησσα.
Καί έγένετο παιδαγωγός τής θυγατρός της.
Τί έσήμαινε τοϋτο ;
Ή τ ο  νέον αίνιγμα, άκατάληπτον.
— Βεβαίως, έλεγε καθ’ έαυτόν, ή κό

μησσα γνωρίζει δτι ή Χρυσαυγή είναι θυγά- 
τηρ της, άπό δλα δμως φαίνεται δτι ή νέα 
δέν γνωρίζει δτι ή παιδαγωγός τη: είναι μ ή 
τηρ της. ΤΩ ! ήξεύρω τώρα διατί ήτο τόσον 
ήρεμος καί ήσυχος, τόσον κυρία τού έαυτοϋ 
της χθές, δταν τής έ’λεγον διά τήν θυγατέρα 
της. Πρέπει νά ομολογήσω δτι έφάνη π α -  
νουργοτέρα καί λεπτότερα άπο έμέ . . .  μ ’ 
ένέπαιξεν ώς ήλίθιον ! Έ ξ  άπαντος, ή κό
μησσα Δελασέρ είναι εύφυστάτη.

Τό βλέμμα τοϋ ύποκόμητος άπήστραψεν 
αίφνης.

— Καλά, καλά, έξηκολούθησε σφιγγών 
τού: όδόντας, θά έλθνι καί ή ίδική μου σειρά 
. . . ’Αλλά διατί διάβολον δ κόυ,ης έδιωξε



τήν σύζυγόν του ; Μπά 1 καί θέλουν έξήγη- 
σιν αί ίδέαι ένός παράφρονος ; ά λ λ ’ έπί τέ
λους τ ί μέ μέλει ; “Ισως αύτός ό κόμη: θά 
ηναι τό καλό μου χαρτί είς τό παιγνίδι μου!

Πλησιάσας δε πρός τον Λόρυ έπανέλαβεν 
ύψηλοφώνως :

—  Πώς δέν ηκολούθησες τήν άραζαν ρ.έ 
τήν όποιαν άνεχώρησεν ή παιδαγωγός ;

— Οΰτε καν είς τόν νοϋ μοϋ ήλθεν, ά 
πεκρίθη έκπληκτος ό ύπηρέτης.

— Τουλάχιστον έσκέφθης νά λάβης τόν 
άριθρόν τής άμ.άξης.

— Λέν ύπέθεσα καθόλου οτι είρ.ποροϋσε 
■νά σάς χρησιμεύση ό άριθρ.ός. Έ γώ  εύρι- 
σκόμην έκεΐ οιά νά φροντίσω διά τήν π α ι
δαγωγόν, άλλά διά νά περιρ.ένω νά βγη ό 
γέρων καί νά τον ακολουθήσω, όπως καί έ
κ α μ α .  Κ ’ έπειτα, κύριε ύποκόρ.η, δέν ρ.οϋ 
’ε ίπ α τε  καθόλου διά τήν κυρίαν Δουοάνοου.

— ’Αλήθεια.
— "Ωστε οέν είρ,ποροϋσα νά μαντεύσω.
— Τό παραδέχομαι. Άκόμη δέν ήξευρα 

|8τι ή δεσποινίς Δελώρμ είχε παιδαγωγόν, 
καί διά τοϋτο δέν σού είπον τίποτε. Πρέπει 
ί!ρ.ως να ρ.αθωρ.εν ποϋ υπήγε νά κατοίκηση.

— θ ά  τό μάθωρ.εν.
— Πώς είσαι μέ τόν αμαξηλάτην ;
— Γρήγορα γρήγορα έγείναρ,εν φίλοι. 

Καθώς μοϋ είπατε, είναι ένας κρασοπατέ
ρας, καί έρ.προς είς μιά μαυρογναλονβα  
Κμπορεΐ νά τόν καμη κανείς όπως θέλει.
'ώρα τον έχω στά νερά ρ.ου.

-— Άρχινα νά έκρ.υστηρεύεται ;
— Ό χ ι  άκόρ.α1 είς αύτό τό κεφάλαιον 

ναι φοβερά πεισματάρης.
— Τέλος πάντων τά  πάντα πηγαίνουν 

αλά ;
— Καθώς πιστεύω.

[ — Έςακολούθει νά πεοιποιήσαι καλά 
Ιον Λουδοβίκον.

— Τον άγαπώ πολύ, τόν καϋρ,ένον !
I — Δέν έχω άνάγκην νά σού συστήσω 
αί πάλιν μεγάλην περίσκεψιν.

— Ήξεύρω πώς θά φερθώ.
— Σ ’ολιγαις ήρ.έραις θά σού πώ ένα ρ.ου 

^έοιον καί θά σοϋ άναθέσοι σπουδαιοτέραν 
ηόθεσιν.

— Σπουδαιοτέραν ; αύτό θέλω κ ’ έγώ. 
Ο ύποκόρ.ης εθηκεν έντός τής χειρός τού

ορυ τετράγωνον έντυπον χαρτίον καί τώ 
πεν :

— Αύτή είναι ή διευθυνσις ένός άρ.αξη- 
«του, ό όποιος ονομάζεται Κολίβρης. Αύ- 
>ς ό άνθρωπος ρ.οϋ έφάνη οτι είναι άξιος 
: τον ρ,εταχειρισθή, κάνεις δι ’ αύτήν τήν 
ριστασιν θά τόν έξετάσης ρ.έ τρόπον, διά

ιοης έάν αί κλίσεις του άνταποκρίνονται 
τήν καλήν του θέ/^ησιν.
— Κατάλαβα.
— "Εχεις άκόμη τίποτε νά ρ.οϋ ’πνίς ;
— Τώρα οχι.
— Τότε λοιπόν, έπειδή κ ’ έγώ πρέπει νά 

γω, ε’ιρ.πορεΐς νά πηγαίνης.
— θ ά  έπιστρέψω αΰριον.
— Καλα.

! Ο Λορυς άπήλθε, ρ.ετά ρ.ικρόν δέ ό ύ- 
'*°Κ·ης διηυθύνετο πεζή άνω τοϋ προα- 
»ου τοϋ Άγιου Γερμανού.
Ο ύποκόμης έσυλλογίζετο τήν κόμησ-

σαν καί είς ρ,άτην έζήτει ν ’ άποκαλύψη τόν 
μυστηριώδη πέπλον, οστις περιέβαλλε τόν 
κόμητα. Δελασέρ, τήν σύζυγον, τήν θυγα
τέρα του καί τήν κυρίαν Δελώρμ, ήτις πα- 
ρίστα έν ττ, παραδόξω ταύτη κωμωδία το- 
σούτον παράδοξον πρόσωπον...

Τί έπεζήτει λοιπόν ό κόρ.ης Δελασέρ ;
Ποιον μυστηριώδη σκοπόν έπεδίωκε ;
Πάντα τώ έφαίνοντο άκαταληπτα, σκο

τεινά.
Έν πάσιν άνεκάλυπτε πράξεις γελοίας, 

πράξεις παράφρονος.
Είς τού ρ.αρκησίου Βερβείν άφίκετο ολί

γον πρό τής ρ.εσηρ.βρίας.
Ο νέος έδέξατο αύτόν αρκούντως ψυχρώς 

καί κατέβαλε προσπάθειαν ϊνα τώ τείνη τήν

Χ«Ρ*·
— Πάλιν τά ίδια έχομεν, διενοήθη ό ύ- 

ποκόμής. Διάβολε, ά λ λ ’ αύτό καταντά ά- 
ηδία.

Άφοϋ δέ έμεινεν έπί στιγρ.ήν σιωπηλός, 
προσ βλ επων άσκαρδαμυκτί τόν Αδριανόν :

— Δέν μέ ύποδέχεσαι ώς συνήθως, τώ 
είπε' μήπως τά έχεις μ.αζύ ρ.ου !

— Έ γώ  ! καθόλου !
— Δόξα σοι ό θεός ! Τότε άκόμη θά σέ 

βασανίζουν μελαγχολικαί ίδέαι.
— Δέν είναι κανείς πάντοτε εΰθυμ.ος.
— Κάρ.νεις άσχημα, φίλε ρ.ου, νά ρεμ- 

βαζης παραπολύ.
— Ά πατάσα ι ,  Σανζάκ, δέν ρ ερ.βαζω 

πλέον, άλλά σκέπτομαι.
— Καλλίτερον είναι αύτό' τέλος πάντων, 

τ ί έχεις ;
— Έρώτησέ μ.ε καλλίτερα τί δέν έχω...
— Λοιπόν τί δέν ε”χεις ;
— Τήν περιουσίαν ρ,ου, τήν όποιαν κα

τέστρεψα.
— Καί διά τούτο :...
— Ναι.
Τό πρόσωπον τοϋ ύποκόμητος έφαιδρύνθη.
— Παιδιακίστικα πραγματα είναι αύτα, 

ύπέλαβε ! Έ λα ,μ ή π ω ς τάχ_α έντος ένός ρ.η- 
νός δέν θά γείνης παλιν πλούσιος καί περισ
σότερον ρ.άλιστα ά φ ’ο,τι ήσο :... Χθες ώρ.ί- 
λησε άρκετά ρ.έ τόν κύριον Λατράδ' είναι 
τό άνθος τών πενθερών, έχει μεγαλοπρεπείς 
προθέσεις διά σέ. Έκτός τής προικός θέλει 
τώρα νά σού ίωρήση καί το μ.έγαρόν του 
μέ όλα τά έπιπλα οπως εύρίσκεταί' αύ
τός θά πάγη νά κατοικήση ρ.έ τον υιόν του 
είς τό πλάγι είς οικίαν ίδικήν του. Τί ειμ- 
πορώ νά σού πώ άκόμη ; Κατέκτησες τήν 
θυγατέρα, καί ό πατέρας, ό όποιος ορκίζεται 
είς τό όνομα τοϋ ρ.αρκησίου Βερβείν, σέ 
άνεβαζει μέχρι τρίτου ουρανού βαίνοντα έπί 
έκατορ.μυρίων !

Ο Άδριανός έσιώπα.
— Ακριβώς, έπανέλαβεν ό ύποκόρ.ης. 

άπορούσι διότι δέν σέ είδαν πρό πέντε ήρ.ε- 
ρών' καί οί δύο των ρ.έ ηρώτησαν διά τήν 
άπουσίαν σου, έγώ εύρεθείς είς μεγάλην ά- 
μηχανίαν, καθώς δύνασαι νά ένοήσης, καί 
ρ.ή θέλων νά τους άφήσω νά ύποθέσουν οτι 
εδειξες ε”λλειψιν προθυμίας, είπα δτι διά 
πολλούς λόγους ύπεχρεώθης νά ύπάγης είς 
Βερβείν. "Ωστε ιδού ποϋ τά ήξεύρεις τώρα 
ολα.

» Ά λ λ ά  πρός θεού, ρ.ή καταστρέψης

τήν ύπόθεσιν, ή όποία πηγαίνει τόσον καλα! 
Πάσα σκέψις πρέπει νά γείνη τώρα».

— Ναι, πάσα σκέψις, άπεκρίθη ό μαρ
κήσιος, διά αύτό θά ύπάγω σήμερον μάλι
στα είς τοϋ κυρίου Λατραδ.

— Εύγε ! άνέκραξεν ό ύποκόρ.ης. Λοι
πόν, νά ύπάγωμεν μαζή, διότι ήλθα νά σοϋ 
προτείνω νά προγευμ.ατίσωρ.εν έδώ.

— Το πρόγευμα, τό όποιον θά παρα- 
τεθΫ) έντος ολίγου, σού τό προσφέρω ευχα
ρίστως, Σανζάκ, άλλά θά σέ παρακαλέσω, 
καί ρ.ή πειραχθή,ς, νά μή ρ.έ συνοδεύσης είς 
τοϋ κυρίου Λατραδ, διότι έπιθυρ.ώ νά ύπάγω 
έκεΐ ρ.όνος.

— Ά λ λ ά  δέν έχω κανένα λόγον νά πειρα- 
χθώ, άγαπητέ Αδριανέ, άνταπήντησεν ό 
υποκορ,ης. Με όλα ταύτα έχεις δίκαιον ένώ- 
πιον τρίτου, όσον ολίγον ενοχλητικός καί άν 
ήναι, ύπάρχουν άπειρα πραγματα τα όποια 
δέν λέγονται.

Κ ατά τήν στιγμήν έκείνην παρουσιασθη 
ό θαλαρ.ηπόλος να άναγγείλη ότι τό πρό
γευμα ήτο έτοιμον όθεν μετέβησαν εις τό 
έστιατόριον.

Έγευμάτισαν σιωπηλώς, διότι ό Άδρια- 
νος ρ.όλις ώρ,ίλησεν.

Ό  ύποκόμης εβλεπε κάλλιστα οτι ό νέος 
ήτο σύννους καί λίαν περίφροντις, άλλά δέν 
άπέδωκε μεγάλην σημασίαν έσκέφθη,έκεϊνο 
το όποιον ήτο καί άκριβές άλλως, ότι ό 
μαρκήσιος εύρίσκετο ε”τι άπαξ είς' κακήν θέ- 
σιν χρηματικώς, διότι δέν είχεν είσέτι λ ά 
βει τό έκ τής πωλήσεως τών ύλοτομιών 
προϊόν.

Δέν ήτο όυ,ως ό νέος διά τοϋτο σύννους 
καί σιωπηλός.

Ο Άδριανός έσκέφθη έπί μ.ακρόν κατά 
τάς τρεις ήμέρας, άς διήλθε χωρίς νά έξέλθη 
τής οικίας του, ώς δέ είχεν είπεΐ πρός τόν 
ύποκόμητα έσκέφθη λίαν όρθώς. ·

Οί λόγοι τής μαρκησίας Δεμομπεραί δέν 
ηστόχησαν, ά λ λ ’έσχον τήν δύναρ.ιν νά συν- 
ταραξωσιν αύτόν ρ.έχρις εγκάτων έποίησε 
δέ τάς σκέψεις αυτού άκούων πάντοτε άπη- 
χούσας είς τά ώτα του τάς λέξεις :

«Λοιπόν, άς ίδωμεν θέσατε τήν χεΐοα 
έπί τής συνειδήσεώς σας, καί είπέτε νορ.ί- 
ζετε ότι είσθε άνταξιος τής βαπτιστικής 
ρ.ου ; θεωρώ τερατώδες νά νυρ.φευθή τις 
νεάνιδα χάριν τής προικός της, καί έάν νυρ.- 
φευθΫ] τις αύτήν χωρίς νά τήν άγαπά, το 
τοιούτον θεωρώ ανανδρίαν !»

Μετά τάς σκέψεις ταύτας ό νέος ένδυνα- 
ρ.ωθείς, άναγεννηθείς καί γενορ.ενος αύθις 
κύριος εαυτού ελαβεν αρρενωπόν άπόφασιν.

["Ε π ετα ι συνέχει»]

ν  ? 1 ·

Σ Κ Ε Λ Ε Τ Ο Ι
Κ αταστήματος, κα τα λ

ληλότατοι δ ι ’ οίανδήποτε εργασίαν, είς ευθηνοτάτην τ ι 
μήν. ΙΙληροφορίαι π α ρ ’ ήμΐν.

Σ. ΔΕΝΑΞΑ Ό* 
όός Στάδιο  ν  36. 
Βισάντο, λευκόν και 

μαΰρον, Μ αλβαζία, Ν έκταρ , Βορδώ, ΖαμαΓκα.Οίνοι κ ο ι
νοί προς 80  λεπτά  τήν οκαν. Ο ί οίνοι του κ . Δεναξα ε- 
βραβεΰθησαν έν τί) παγκοσμίω  ’Εκθέσει τών Ιίαρισ ίω ν.
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Π ειραιεΐ;ς Ά θ ή ν α ι Π άτοαι Πύργος ’Ο λύμπια .

Πειραιεύς
’Αθήναι

Κόρινθος

άν. 6 .2 0 π
» 7 .0 0  

/α φ .1 0 .0 3

V iv .10 .23

άφ .1 2 .5 6  
ά ν .12 .59  
5φ. 2.02
άφ. 3 .4 0  
άν. 4 .15  
άφ. 6 .1 8  
‘ 6 .2 3

8.10/  V/α φ .

\ά ν .Π ^ 0! \ά ν .  6 .3 0 π  
‘Ο λύμ π ι*  αφ. 7 .2 5

8 .5 0 *
9 .3 0

12 .50

1 1 .2 5 π  
12 .05  

3 .00

. — ’Ο λυμπία

ΓΙύργος

άν. 7 .3 5 π  
^αφ. 8 .3 0 _

2 .2 5 μ
3 .20

6 .30μ
7 .2 5

— ^.άν. — 7 .0 0 π 3.40 5 .0 5 μ
— 3.15 4.20μ

Λ ε/α ινά  j
'α φ . —
,ά ν . -

8 .5 0 5.18 7 .15

_ 5.08 7 .2 5 8 .55
1 1 .0 0

5 .24
7 .4 5

6 .4 0 π
9 .1 56 ,0 0 π 5 .10 _

Π άτραι |
' ϊ φ .  —

7.1 0 6 .0 0 — ^άν. 7 .4 5 π 11 .50 — 4. ίΟμ
9 .1 5 7 .20 — Αιγιον άν. 9 .2 9 1.08

1.58
— 6.25

7 .357 .1 5π 4 .45μ _
Ά κ ρ α τ α  |

 ̂αφ. 10 .34 —

9 .4 5 7 .4 0 _ ^ ά ν .10 .39 2 .0 2 6 .2 0 π _
9 .5 0 6 .4 5 π _

Κόρινθος
^ ίφ . 1.05 3 .55 9 00 —

11.40 8 .5 5 — ^άν. 1 .25 4.10 — 1 2 .0 0 *

11.55
12 .50 —

5.00
5.55

Ά θ ή να ι
Πειραιεύς

αφ. 4 .30  
άφ. 5 .0 0

7 .0 5
7 .35 —

3.20
3.55

Κόρινθος 
Ά ρ γ ο ς  αφ
Ηκύπλιον
Τρίπολις »

Κόρινθος Ά ρ γ ο ς  
άν. 1 1 .4 2 π  (») I 1 .2 0 μ

2 .2 0  3 .50
3 .0 0  I 4 .25  
6 .1 0  7 .2 0

Καόάΰιλα
7 .15 
7 .30

9 .4 5 π  (*) 
12 .15  

1.20 
3 .45

Ν αΰπλιον Τρίπολις.
: Τ ρ ίπολις άν. 6 .3 0 π
Ν α ϋ η λ ιο ν  » 8 .4 5

ίϊ Ά ρ γ ο ς  » 9 .2 5
! Κόρινθος άφ. 11 .40

Κ υλλήνη Λουτρά.
Καβάσιλα 
Βαρθολομ.
Κυλλήνη 
Λουτρά

· .  Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1) Τ ρ ίτην , Π έμ π τη ν , Σάδβατον (2 )  Δευτέραν 
Τ ετάρτην  Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων "Αργους Ν αυπλίου §ξ αμαξοστοιχία·. κ α θ ’έκάστην

9

ΧΑΡΤΕΜΙΙΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
Π Λ Α Τ Ω Ν Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ

Ά θη να ι, Ό δό ς Ά ρ ιότείδου , άριθμός 16.

10 .15 — 7 .0 0 ΙΑουτρά
Κυλλήνη

— — ___ 2 .3 5
10.35 3.20 7 .2 0 6 .0 0 — 11 .15 4 .0 0
11 ,05 3 .50 7 .50 ! Βαρθολομ. 

Κ αοάσιλα
6 .3 3 8  0 0 11.42 4.33

12 .30 - — 6 .5 0 8 .1 5 — 4.50

ΔΙ&ΑΙΚΑΑΙΣΣλ ΕλλΗΝΙΣ διαθέτει μίαν η δυο 
ώρας καθ ’ έκάστην, 
η και ήμέραν παρ*

ημέραν. μ.ετα6 αίνου<70ΐ προς παραδοσιν μαθηματων εις μικρούς παιδας η κορα- 
σ ια . —  ΓΙληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Ε ΡΓ0ΣΤ Α Σ10Ν  ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ .  Κ Ο Ϊ Λ Ο Ϊ Μ Π Η

39 — Ά θή να ι, όδός Σταδίου , άριθμός — 39.
Μ εγάλη συλλογή ύποκαμίσω ν, φω-κόλ., κομβιω ν, χειροκτίων, μπαστουνιών 
όμβρελων, φλανελλών κ λπ . ανδρικών ειδών. Π Η λ η β Ι ^  λ ί α ν ι ν & ς  Uflii ^ ο ν ·

βριν&ν
Λ αιμοδέται νιατά παραγγελίαν.

Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  τή ς  Κυρίας Β1ΣΒΑΡ4Η 
άρίστν), [ίραβευθεϊσα είς τάς ’Εκθέσεις 
Παρισίων και 'Ο λυμπίω ν, εις κουτία, και 
τιμώμενον έκαστον οραχμνϊς 1, πω λείτα ι

είς το κ ουρεί ον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά την πλατείαν Όμονοίας.
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τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτω ν, σχημάτω ν και χρωμάτων λεΓοςκαι μή. 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμα'ι μέτριαι.

— Νέα

εις το ΜΕΓ Α ΖΓ0ΟΠΩΛΕΙΟΝ Η
Π λατεία Ό μ ονο ία ς, 

Εύρίσκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε ΙΔ ΙΑ  τής ώρας.

Σ Η Μ Α  Τ Ο Τ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Τ
Α Ι  Γ Ν Η Σ Ι Α Ι  Σ Ι Γ Γ Ε Ρ  ΡΑΠΤΟΜΗΧΑΝΑΙ 

ΕΤΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΑΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

ΤΟ Υ · Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
4 : 7  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 :  /

ΚΑΙ Ε ΙΣ  ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ Υ Π Ο ΚΑΤΑΣΤΗΜ ΑΤΑ ΚΑΙ Π Ρ Α Κ Τ Ο Ρ Ε ΙΑ  ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ
"Ανευ του οποίου ή μηχανή 

δέν είνε γνήσια.

•^3* ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΑΗΡΩΜΑΣ

Γ. Ν Α Ϊ Δ Λ 1 Γ Γ Ε Ρ
Γ Ε Ν ΙΚ Ο Σ  Ι1 Ρ Α Κ Τ Ω Ρ
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